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TaKWX CaMHUX OCHOBHHX KaTeropii pO3KpUBA€TBhCS W CEMaHTHYHA CTPYKTypa
MPUCITIBHUKIB. Bimbin n1oBry cemantuuny crartio cioBuuk Oxford Advanced Learner’s
Dictionary [OALD, c. 378] ¢dikcye y npucniBauka «downy. Bona skimrogae 11 JICB
fioro 3Ha4yeHHd sk npuciaiBHuka Ta 3 JICB sk npuiiMenHuKa. 3HaueHHS NOCTHO3UTHBA
«dOWny, 1110 YTBOPIOETHCS Ha OCHOBI [IMX €THMOJIOTIYHO BUXIJHUX OJAUHHUIb CTAHOBUTH
10 JICB.

CeMaHTHuHI ~ KaTeropii  JOCTIIKYBaHOTO  HAMH  TNpPUCITIBHHKA  «down»
PO3MOIUTHINCS TAKUM YMHOM: | JokaTuBHa ( y 3HaueHHi mocrmozutusa down 1.1), 10
abcrpaktHux (y 3HadeHHsXx down 2 — down 11). Yci Tpu 3HaYeHHs MPUEMEHHHKA
«downy» Hanmexate 10 JIoKaTHBHOI Kareropii (down i, down 2, down 3). I{omo
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH IIOCTIO3UTHBA «dOWN», TO BOHA BH3HAYAETHCS TAKHM
posmozigomM: 1 nokarusHa Kareropis (y 3Hadexni down 1.1), 1 remropainbsHa (y 3HAYCHHI
down ¢) ta 8 aGerpakthux (y 3Hadenusx down 2 , down 3, down 4, down s, down 7,
down g, down o, down 10 ).

JlokaTuBHA KaTeropis y CeMaHTUYHii CTPyKTypi mocrmosuruBa «down»
HPOSIBISIETBCS y 3HaveHHi downi — «movement and positiony» Tta momy<aerscs 10
¢dopmyBanns 7 3HaueHb DJ] «go downy, HanpuKIa:

go down 1.1 — when someone or something goes down, they move from a higher
position to a lower one, e.g. Frank quickly turned to go down the hill as fast as he
could; [CCDPhrVs, c. 137].

YV ®]T «go downy TeMIiopajibHa KaTteropist NpecTaBlcHa JIUIIE B OJHOMY 3HaYEHH]
nocrno3utuBa down s —«completing or failing» ta nomyuaerscs no QopmysanHs
3HaueHb DJI «go down 18» Ta «go down 19, »:

go down 15 — if a computer goes down, it stops functioning temporarily [CCDPhVs,
¢.138].

AGCTpaKkTHa Kareropis MmpeacTaBlieHa y TaKMX 3HAYEHHSX MOCTIO3UTHBA «dOWN»:
down 2 - «decreasing, lowering, and reducing», down 4 —«collapsing, attacking, and
destroying», down s — «defeating and suppressing», down 7 — «eating and drinking»,
down s = «writing and recording». AGcTpakTHa KaTeropis y ceMaHTHLI TOCTIIO3UTHBA
down g «writing and recording » gopmye 3uauenns @] «go down 17 »:

go down 17 - if something goes down in writing, it is written down, e.g. They were
interested in whatever we need to say, and | have no doubt it went down in their notes
afterwards [CCDPhVs, c. 138].

Buseneni cemaHTHUHI KaTeropil CEeMaHTHKH IOCTIO3UTHBA «dOWN» IMOJIETIIYIOTh
BH3HA4YeHHs wiicHoro 3HaueHus OJ1 «go downy.

Hamanisn baraubka
doyenm, kano. ned. Hayk, HAY, m. Kuis

ADAPTATION OF THE FIRST YEAR STUDENTS TO LEARNING
FOREIGN LANGUAGE FOR SPECIAL PURPOSES

Entering higher educational establishment is considered as personal achievements
and is regarded as a special reward. The fact of becoming a university student is treated
as a great success which has been reached already and students do not prepare specially
to studying at a university. Adaptation of a student to a new working environment
depends on his or her personal and intellectual level. Young people adhere to new

18




I Mi>kHapo/iHa HayKOBO-IIPaKTU4YHA KOHpepeHLis

educational system and to specialized learning a foreign language differently. That is
why the 1% task of a teacher in a foreign language for special purposes is to make
didactical adaptation of a student to learning process (classroom and home work).

Didactical adaptation at foreign language classes for special purposes implies
adherence of students to new forms and methods in teaching language material
according to students’ future occupation. The criteria of adaptation is students’
awareness of necessity and their ability to mastering knowledge defined by curriculum,
their readiness to fulfill teacher’s requirements to students’ work both at lessons and at
home, the need for self-education and rising the general cultural level.

According to psychological researches, students’ adaptation to educational process
finishes at the end of the 2nd or at the beginning of the 3" term. A teacher’s attitude
and position is the most prominent here. He or she has to remember about the final goal
of education, which is to form necessary graduate’s competence which includes
professional knowledge and such qualities of a personality as independence, ability to
make decisions, creative approach to any business and to learn permanently.

A teacher creates suitable surrounding for learning at a classroom, demonstrates
how to speak correctly in both a foreign language and native language, behaves
according to socially accepted norms, corrects students’ speeches in foreign language.
He or she adheres learning material to the level of a particular group, gives differential
tasks for stronger and weaker students, gives instructions to later (or individual classes).
Here didactical projection is very suitable which is the following:

- Planning the goal direction of a lesson;

- Presentation of subject information and didactical material;

- Definition of structure and content of learning and cognitive activities of a
student;

- Prediction of learning process’ results.

For achieving the necessary outcomes, a teacher may use practical guiding
technologies as development of critical thinking; developing conceptual, context and
game teaching.

The main methods of teaching may be interactive, researching, imitational,
modelling, the method of vocational situations analyses with using specialized foreign
language terminology. Properly planned and organized lessons can help students to
master lexical and grammatical material, clearly defined home and additional tasks with
instructions to their making which foster individual work at them.

Onena bunoac
KaHo. neo. Hayk, m. [lonmasa

EMJIETUYHI METOIY BUBUEHHS AHIJIIIICHKOi MOBHU B
YHIBEPCUTETAX TPETBOI'O BIKY

Hayka annparorika CTpiMKO pO3BHBA€ThCS B €BpoIeiichkux kpaiHax. B Vxpaini
HaJIaroJKEHO pPOOOTY YHIBEpPCHUTETIiB i smojei moaxHoro Biky (JII[IB), ski
oTpUManu Ha3By YHiBepcHTeTiB TpeThoro Biky. Cepel HaBYalbHO-Mi3HABAaJIbHUX
IPEIMETIB, 3aIIPOTIOHOBAHNX /10 BUBYCHHS, i aHTIIiHChKa MOBA.

Ilcuxonoru-excriepumenraropu I'. EGinrays, @. Ulyman, I'. Mromtep HanpukiHii
XIX cr. pmocmimKyBamM ~METOAM  OE3MOCepeHROTO Ta  OMOCEPEAKOBAHOTO
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